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----------------------------- minden hó 1., 11. és 21-kén. B A L Á Z S  S Á N D O R .

Yadnai Károly.
Vadnai K árolyiéi 

ép most jelent meg 
az ifjú H artleben 
Adolf kiadásában az 
„ E l a d ó  l e á n y o k “ 
cimü négy kötetes 
társadalmi regény. 
Ez alkalmat — mi­
után úgy is ritkán ta­
lálkozunk négy kö­
te tes regénynyel — 
fölhasználjuk szá­
moselőfizetőnk azon 
rég i óhajának telje­
sítésére, mikép „Az 
Ország Tükrének" 
évek óta rendes 
tárcaíróját arckép 
által is bem utassuk 
olvasóinknak.

Mily helyet foglal 
el e fiatal regényíró 
irodalm unkban: azt 
nálunknál már ava- 
tottabb tollak mu­
tatták ki. Nehány év 
előtt első regénye, 
„ A k i s  t ü n d é r "  
(Heckenast kiadása) 
megjelentével leg­
tekintélyesebb szé- 
pitészeti lapunk ha­
tározottan kimondá, 
hogy benne jobb re ­
gényíróink kis szá­
ma s z a p o r o d o t t .  
Ez Ítéletet azóta 
még jobban igazolá, 
leginkább az „Eladó 
leányokkal", mely a 
gúnyorozó téren mo­
zog. s igy mint uj 
je lenség is m egér-

demli az ítészek 
figyelmét. A kisvá­
rosi tá rsas élet fo­
nákságait s a szivek 
gyarlóságait osto­
rozza e z , a leg­
nagyobb erkölcsi 
iránynyal. Hiányai­
nak s érdem einek 
m egítélését mások­
ra bízzuk s mi 
csak mint olvas­
mányt ajánljuk olva­
sóinknak.

Harmadik regé­
nye: „ E s z t e r ,  a 
s z é p  k a r d a l ­
n o k  n ő," s ez egy 
darab a szinvilági 
é le tbő l; néhány év 
előtt Mandellonál je ­
lent meg.

Vadnai Károly 
tiz év alatt több 
mint másfélszáz be- 
szélyt irt az 1853  
óta m egjelent min­
den jobb szépiro­
dalmi, encyclopae- 
diai és itészeti lap­
ban s számos év­
könyv s albumban. 
Ezekből önállólag 
négy kö te t je len t 
meg. Ketiő több év 
előtt a Fribeiszféle 
kiadásban „B eszé- 
lyek" címmel, kettő 
pedig „A téli esték­
re"  címmel, 1862  
elején, EraichG. ki­
adásában. E b eszé- 
lyek egy része ide­
gen ajkúak előtt is 
ism eretes. Számosat

Yadnai Károly.
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lefordítottak azokból jobb ném et la pokban , sót 
egy oláh szépirodalmi lapban is je lent meg egy, 
„Az erdei vad” a m árm arosszigeti albumból.

Ennyi m unkásság képezi költői oldalát.
Mint journalista egyike a leg tevékenyebbek­

nek. Nyolc év óta mindig szerkeszt lapot, néha k e t­
tő t; noha sohasem  vágyott a kinevezett szerkesztő ­
ség dicsősége után. Tóth Kálmán idejében m ajd­
nem két évig szerkesztő  a „H ölgyfutárt," mely az ő 
kezei közt m indig kedvence volt a közönségnek. 
U gyanekkor, Császár Ferenc idejében a „D ivatcsar­
noknak” is rendes tárcaírója volt. 18 6 2 -b eh  a „Ma­
gyarország” politikai lap újdondásza, szinbirálója s 
tárcaírója. Ugyanez időtől fogva irja lapunkban a 
„Tíz nap tö r téne té t,"  mily modorban ? olvasóink 
legjobban tudják. 1863-ban a „F üggetlen” tárcája 
nagyobbára az ő aesthetjkai és ism eretterjesztő  köz­
léseiből állott. U gyanakkor a „Színházi L átcső" ve­
zetésébe is befolyt, mig ez évi april elejétől fogva 
a méltán kedvelt „Fővárosi Lapok" szerkesztését 
vezeti.

N égy év óta az „Emich G. nagy n ap tá rá t” is 
ő szerkeszti e lapok szerkesztőjével. Ez évkönyv 
minden más verseny tá rsá t legyőzte, sm a  már egye­
dül áll, a közönségtől pártolva.

A journalistikai té ren  Vadnai igen sok sz o r­
galmat fejtett ki s közügyekben sokat vita to tt leg ­
első politikai lapjainkban is. Szereti kimondani az 
ig a z a t: gondolva, hogy ezzel használ.

Első irodalm i k ísé rle té t 1 8 5 0 -b en  te tte  
O laszországból, hol a lezugott korviharok után egy 
ezredbe volt sorozva, honnan azonban mint „igen 
gyöngét és igen ifjút” elbocsátották. Azóta megiz­
mosodott. Atyja, egy nagym üveltségü s B orsodm e- 
gyében tekintélyes férfi, az 1861 -d ik i országgyű­
lésen Miskolc képviselője s több tartalm as nyelvé­
szeti cikk szerzője a „Pesti Napló" hasábjain — 
sokat tőn arra, hogy irodalm ilag kiképezze magát, 
ő  szórta el benne a jó magvát.

Vadnai Károly sokszor já r t  a haza halárain  
kívül, s 1 8 6 2 -b e n  több hónapot tö ltött Nyugat-Eu- 
rópa fővárosaiban s K özép-E urópa regényes h e ­
lyein. s d ic sé re té re  legyen mondva : bár e leget lá ­
to tt s tanult, úti könyvet mégsem  ir t. Csak nehány 
benyom ás rajzát közié a „M agyarország" és „O r­
szág T ükre" tárcájában.

Vadnai a v ers írás  te rén  is te tt k ísérle teket. 
E nemű müvei álnév alatt je len tek  meg, bárba k i­
álthatták volna a verseny t némely nyiltsisakos mo­
dern Apollóval. Mint belletrista és journalista  te ­
rem tő erőn, gyors felfogáson, s mindig tárgyához 
alkalm azo tt: majd éles, majd meg sima. most g u -  
nvoros és nem sokára költőileg em elkedett tollal 
b ir. s hogy eszméi tiszták, világnézete átszürődött, 
azt te rm észeti adományain kívül nagyterjedelm ü 
olvasottságának köszönheti, m ert habozás nélkül 
állíthatjuk, hogy 1 8 4 8  óta fölmerült belle tristá ink  
és hírlapíróink közt egyetlen sincs, ki a világiroda­
lomban Yadnainál otthonosabbnak érezné magát.

S ha mint beszélj-- és regényíróinak a szép 
Ízlés fejlesztésére  volt befo lyása; mint journalista, 
s különösen mint szerkesztő  nem csak közügyeinkre, 
közintézeteinkre, de irodalm unkra is hatott, midőn a 
felcsirázó uj irodalmi erőknek, kik m üveikkel őt k e ­
resték  fel. helyes irány t igyekezett kijelölni, mig 
más részt a fattyúhajtásokat akkor sem  borzadt i r -  
togatni. ha ezért tövisek közé kellett nyúlnia.

Irodalmi érdem ét latolgassák meg m ások :m i 
csak azon adatokat jegyeztük  fel m űködéséből, 
melyek nyomán kell őt mint iró t bírálni.

G a r a m .

Szép, i g e n  s* ép !
Szép, igen szép! hogy az emberek 
A holtról, csak szépet mondanak.
Oly jó a szív — ha már nem verhet.
Szép az égbe szálló gondolat.
Csak mig az ég s föld küzd a szírbe,
S viv a lélek — szép harcmezején:
Addig látszik, mily kicsiny hite,
Mily gyáva, mily gonosz, mily szegény. ..

Ha a férgek és az angyalok,
Megosztoznak a diadalon:
Egy fénynyel az ég szebben ragyog,
S a földön szép zöld — a sirhalom.

Ah! talán a csillagsugár, mind 
Megdicsőült, szép lelkek fénye . . .
A h ! talán azt a szép reményszint,
Hű szív festi, a sir füvére . . .

S talán az éj azért olyan sötét,
Mert sok lélek, égbe nem mehet. . .
Bár égre emelik sírkövét,
S ragyognak rajt’ az érdemjelek!
S talán azért oly bús, oly hideg 
A temető suttogó szele:
Hogy a fagyos, kegyetlen szivek 
Fölé szórt átokkal van tele . . .

C s e p e li  S á n d o r .

A magyar orvosok és termószetvizsgálók 
N a g y - V á r a d o n.

(Négy képpel.)

A m agyar orvosok és term észetvizsgálók E r­
délybe zúduló árja ellenállhatlan gátra akadt N agy- 
Váradon. —  irja a „M. S -ó “ külön tudósítója. A 
derék  város nem bocsáthatta el falai közöl e ván­
dorokat a nélkül, hogy vendégszeretete bennök ál­
landó em léket ne hagyjon. A 22-dikei nappali vona­
ton érkező m integy 60 u ta st G r o s z  L a j o s  me­
gyei fő -orvos már Püspök-L adányban  várta, az it­
teni indóházban pedig S c h e n k  E m i l  városi fő­
kapitány. Teljes e lism erésre méltó azon ernvedetlen 
fáradozás, melylyel e két férfiú a vendégek minél 
gyorsabb s kényelm esebb elhelyezéséről gon­
doskodott.

E ste  F o 1 1 i n u s színtársulata a vendégek 
tisz te le tére  d isz-előadást rendeze tt, a „ B e c s ü ­
l e t s z ó "  s a „ T í z  l e á n y ,  e g y  f é r j  s e m "  
ism ert opere tté  adatott elő s kivált ez utóbbi igen 
kielégítő  s ikerrel. Színház után az utasok a fekete 
sas vendéglő kertjében gyülekeztek este lire , s e 
kedélyesen eltöltött est m integy előism erkedési e s ­
té lyül szolgált az o rszág különböző vidékeiről közös 
célra összecsoportosult vándorok számára.' Itt hasa- 
dozoU meg az idegenkedés kérge, it t tö rődött meg 
az összesim ulás útja. A ugusztus 23 -d ik a  a püspöki 
fürdő lá togatására volt szentelve, hová reggeli 9 
ó rakor tö r tén t az indulás. Itt M a y e r  A n t a l ,  e 
fürdő rendes orvosa szolgált szives kalauzul és 
szolgált egyszersm ind mindenkinek e fü rdőket is ­
m ertető  könyvével.

E béd re  az utasok ug jancsak  a fürdőben a 
nagyváradi 1 .szer t, püspök S z a n i s z l ó  F e r e n c  
ő nmltsga vendégei voltak. A száz te ritékü  asztal­
nál az árnyas k e rt nyílt folyosójában rajtok kívül a 
város több képviselője is je len volt. de sajnos, maga 
a vendéglátó gazda nem. kit gyöngélkedése a rész­
vételben m egakadályoztatott. Az ő tisz te le té re  
em elte az első poharat d r. P o o r  I m r e ,  s ü rí­
te tte  őszinte tisztelettel az egész tá rsaság . Az e rre  
következett felköszöntések közöl kiemelendők még 
S z a b ó ,  püspöki felügyelőé, ki a püspök nevében 
üdvözölte a vendégeke t; H o v á n y i é ,  a helybeli 
jogakadém ia igazgatójáé, ki a m agyar te rm észe t- 
vizsgálókért s orvosokért, u tóbb pedig a m agyar 
akadém ia jelenlevő képviselőiért üríte tt p o h a ra t; 
H u n f  a 1 v y  J á n o s é ,  G r  ó s z L a j o s  orvosra 
és S c h e n k  E m i l  városi főkapitányra, m int a 
kik a vendégek itt m utatásáról s kényelméről oly 
fáradhatatlan buzgósággal in tézked tek ; B e ö t h y  
Á k o s é  a politikai m agyar orvosok elsejére. 
D e á k  F e r e n c r e ;  R ó m e r  F l ó r i s  isk. igaz­
gatóé D u d i k tö rténetíróért, ki külföldi lé tére  oly 
méltánylattal em lékszik meg munkájában a magyar 
nem zetről, kit a m. akadémia újabban tagjául válasz­
tott s kit nem zetünk iránti vonzatma most is több 
időre körünkbe hozott. A magyar vendégszeretete t 
jellem zi, hogy az asztalnál épen e tudós — az 
egyetlen külföldi a tá rsaságban — lisz te lte te tt meg 
az elnöki helylyel. Nem is késett ez üdvözletre vá­
laszával. Német nyelven mondott s valóban ékes 
szavakba öltözött beszéde, melyben elmondá, mily 
szere te tte l tanulta nem zetünk tö rtén e té t s je llem ét, 
s mennyire fokozódik becsülése e je llem  iránt, va­
lahányszor e nem zet körében megfordul, képzelhetni, 
hogy kitörő lelkesedést szült.

Néhányan már aug. 23 -d ik án  délután indu l­
lak tovább Kolozsvár fe lé ; a nagyja azonban töm e­

gesen 24-dikén reggel e red t útnak, kedves emlé­
kével azon napnak, melyet c vendégszerető  város 
falai között s kies környezetében tö ltö tt."

Ez alkalommal érdekelni fogja az olvasót, ha- 
hogy N .-V áradnak. sz. László királyunk egykori 
kedvenc székhelyének több pontját rajzban eléje 
terjesztjük. Ilyen mindenekelőtt a tö rténeti ne­
vezetességű. most azonban mint erőség  m ár nem 
fontos v á r ;  a díszes m e g y e h á z ,  az előtte e l­
te rü lő  csinos p a rk k a l; a d r. Roth igazgatása alatt 
álló nyilvános k ó r h á z ,  melyben az elm ebetegek 
szám ára is van külön osztály, s végre a Grosz La­
jo s mostani megyei főorvos országos hírű  édesatyja 
által saját vagyonából alkotott, csinos kertben  levő 
v a k o k - i  n t  é z e t  e. hol már számos szegény vi­
lágtalan nyerte  vissza szem evilágát.

Egy ólet egv ebédért.
(Monda.)

Ki ne ism erné legalább híréről a V ersailles 
és P áris közt fekvő pompás kéjkastélyt Malmaisont. 
melyben Josephine szászárné. államügyek miatt fel­
bontott házassága után élte végső éveit tölté. és 
m indenkitől sajnálva és szerette tve, május hó 29-én  
1 8 14 -ben  meg is h a lt?

Halála után a tündééi pompával diszlő kas­
té ly  fiára, a L euch tenberg i hercegre  szállott, ki 
F ranciaországot elhagyva, Bajorhonban, neje hazá­
jában második hont talált.

Párisnak a szövetségesek  általi bevétele után 
történt, midőn Franciaország székvárosának egyik 
legelőkelőbb estélyén, a malmaisoni palotára került 
a szó.

Gogarin herceg  és Brosin őrnagy S ándor cár 
hadsegédei , kik fejedelm üket többször kisérték 
malmaisoni kirándulásaiban, elragad tatással beszé­
lőnek a kastélyról és lakónéjáról. ki m indenütt á l­
dást és jó tétem ényt hűlte maga körül.

Eugen herceg. Josephine de la P agerie  va­
lód i- s Napoleon fogadott fia, ki je len  volt, igy 
s z ó l t:

— Önök tán nem is fogják hihetőnek gondolni, 
uraira, hogy azon hely, m elynek szépsége és fénve 
vakít, egykor csupán az ijed tség  érzetével, s mint a 
zsarnokság, s az em beri nyomor lakhelye szem lél­
te te tt . N evét akkor nyeré, midőn R ichelieu b ibo r- 
nok székhelye volt, XIII. Lajos azon m inistereé , ki a 
trón védelme alatt, a legerősebb önkényt gyako­
rolta. E vidéken —  toldá hozzá a herceg  —  egy 
szájról szájra adott mondát hallék. mely talán jó 
anj’agot nyújthatna egy divatos drám ához.

A tá rsaság  kéré őt, a mondát elbeszélni, s ő 
szives volt, a következőket e lm ondani:

„Homályos novem beri napon, egy utazó állitá 
meg lovát, R uelle falu korcsm ájának ajtaja előtt, 
mely a malmaisoni park mellett fekszik. A korcsm á- 
rosné kijött, őt fogadni, s miután lovát a lovásznak 
átadta, ebédet rendelt. Nemsokára más utazó is állt 
meg a csapszék előtt, s szintén ebédet parancsolt 
magának.

— Nagyon sajnálom, uram. hogy nem szol­
gálhatok önnek, mondá a korcsm árosné. mivel min­
den, mi házunkban van. egy másik ú rtó l vétetett 
zár alá, ki pár perccel ezelőtt é rkeze tt meg.

— Úgy menjen fel hozzá, feleié az idegen, 
és mondja meg vendégének, hogy igen le lennék 
kötelezve, ha m egengedné ebéd jét velem megosz­
tani. igen szívesen kifizetem azon részt, mely rám 
esik.

A korcsm árosné feljelenté ezt első vendégé­
nek. és legudvariasabb módon e feleletet nyeré 
tő le :

— Mondja meg az idegen urnák, hogy tá r­
sasága rám nézve igpn kedvps le sz e n ; azt azonban 
meg nem szoktam, hogy valakitől, kit ebédem re 
m eghittam. pénzt fogadjak el.

A második idegen felment a felső szobába 
s miután kifejezte köszönetét ily szívélyes fogadta­
tá sáért, mindketten asztalhoz iiíének.

Az étkezés nem folyt le épen vigabban. mint 
az ily ism eretség  után várni lehetne, de a csem e­
génél, melyhez pompás bor já ru lt, a tá rsalgás fesz­
te lenebbé lön, s a m egvendégeli szabadságot vön 
magának kész m egvendégelőjét m egkérdezni, mi 
hozá e vidékbe melyben oly idegennek lá tszik?
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—  Én a bibornoktól kaptam parancsot, ide 
jönni volt a felelet.

— A b ibornoktól? kiálta fel észrevehető 
m eglepetéssel evőtársa. —  Bocsássa meg kíváncsi­
ságomat, van talán oka hinni, hogy ön a bibornokot 
valamivel m egsérté.

— Épen nem, feleié a másik, inkább azért 
jöttem  ide magam ily vád ellenében igazolni. A do­
log a következő : szülővárosomban , R ochelleben 
nem rég erős gúnyt tartalmazó irat te rjeszte te tt 
szét, mely a bibornok nyilvános élete és jellem e 
ellen volt irányozva, s melyből több lenyomat a ki­
rályhoz is eljutott. Jó llehet én egész életemben 
egy betű t sem nyomtattam, még is azzal vádoltak, 
hogy ama alacsony gunyirat szerzője én lennék. 
Semmi sem talál oly gyorsan hitelre, mint a botor 
és rósz indulatu em berek csevegései, s e miatt 
egy p erce t sem akarék elveszteni, magamat a bi­
bornok parancsa iránt engedelm esnek mutatni, azon 
reményben, hogy e képtelen vádat, melyet ellenem 
felhoztak, magamról teljesen lerázhatom .

— Uram. mondá észrevehető aggodalmas 
részvétte l az idegen vendég; uram , adjon hálát a 
godviselésnek, azon szerencsés véletlenért, mely 
engem  ma önhöz vezetett. Én is a bibornoktól re n ­
deltettem  ide, de semmi egyébb meghagyással, 
mint önnek fejét lecsapni.

A rém ület borzalma futotta át annak voná­
sait. kikhez e szavak intézve valának.

— Igen, uram, folytató a gyanús vendég, én 
ismétlem kötelességem  le tt volna önt lefejezni. Én 
egy közeli város hóhéra vagyok, és valahányszor a 
bibornok vérboszuját titkon akarja valakin tölteni, 
parancsot kapok, a kastélyban megjelenni. A mit ön 
nekem elbeszélt, az óra. melyben ön ide rendelte­
te tt, minden meggyőz engem, hogy önt boszujának 
áldozatául tűzte ki. De ne tartson semmitől. Én s e ­
gíteni fogom szökésében. N yergeltesse meg rögtön 
lovát, és kövessen engem. Én megragadom  ez al­
kalmat. önnek a hála köte lességét leróni, melyet ön 
jósága reám ruházott.

A szegény utazó ijedelm ét és megzavarodását 
könnyebben képzelhetni, mint leírhatni. Rögtön 
elővezetteté lovát, megfizető költségét és kísérőjét 
követé, ki egy félreeső utón, a butardi erdőn ke­
resztül vivé őt.

— Látja ön, mondá kísérője, midőn a kas­
télyhoz közeledének, azon rosté lyab lako t, mely 
majdnem a középső tornyocskának falnyilásaihoz 
ér ? E tömlöcben hozatnak és hajtatnak végre azon 
Ítéletek, m elyekre nézve további fellebbezés nem 
létezik. A kivégzett áldozatok hullái a torony alatt 
fekvő árokba dobatnak ; hol azok az ott levő o lta t­
lan mész által gyorsan megem észtetnek. Hallgasson 
tanácsomra. R ejtse el magát e csalit m egett, s ha 
egy óra lefolyása alatt azon ablakból, melyet önnek 
mutattam, gyertyát vesz észre csillámlani, úgy m eg­
tudhatja ebből, hogy azért hivattam ide, hogy má­
son hajtsam véghez a boszut, ha azonban nem vesz 
észre gyertyát, m egnyugodhatik abban, hogy ön 
maga volt áldozatul kijelölve. Ezpn esetben ne 
veszítsen egy pillanatot sem, használja fel az éjt és 
lova gyorsaságát, s iparkodjék a határokat elérni.

Miután az idegen védőjének határtalan há­
lája é rze té t kifejezte volna, rejtekébe v isszahú­
zódott.

A bibornok hóhérjának gyanúja igen alapos­
nak látszék. Semmi világ sem tűnt fel a toronyab­
lakban, s egy óra le telte után, gyorsan száguldo­
zott el az utas rejtekhelyéről. H aladéktalanul hagyá 
el F ranciaországot, a hol csupán a bibornok halála 
után m ert m egjelenni.

Hazájába visszatérvén, legelső feladatának 
tűzte ki, m eglátogatni a ruelle-i korcsm át, s meg- 
szabaditója és jótévőjéről tudom ást v en n i; de ott 
m ár évek óta nem hallottak semmit e férfiről, ó  
e rre  elbeszélé kalandját, mely azon idő óta népm on­
dává le tt. s mely a ruelle-i csapszéknek, a „fehér 
ló"-nak  bizonyos hirnevet adott. Még mutatják azon 
szobákat, melyben a két idegen együ tt ebédelt.”

8. P. L.

í z  ol íh cigányok, székelyek és hétfalas 
magyarok Bukurestben.

E n :v, melyet levelem  homlokára tűztem, 
ezelőtt 16 évvel nem kevésbbé m egvetett népfaj 
neve volt, mint azoké, kiknek em beri joga ié rt annyi 
drága vér o ta tott ki, s annyi millió dollár költeteti 
el földgömb mk másik oldalán ké t év óta. Az o l á h ­
c i g á n y  a m oldva-oláhországi bojár udvarok ezen 
nélkülözhetet en tulajdona, kit a bojár urfi és a ko- 
kona (úrnő) . '.eszélye meztelen halálra verethetett, 
fülénél fogva kapufélfához szegeztetett, 1848  óta 
mint szabad e r bér barangolhatja be, különféle áru ­
kat hordozva, agy m esterségét fülhasitó o rditozá- 
sok közt h ird e t e, egész B ukurestet, a nélkül, hogy 
attól tartana, miszerint a kokona cselédjei k irohan­
nak az udvarból, elcsípik és hallatlan verések közt 
hurcolják ura elébe, mint annak elidegenithetlen 
portékáját. Az előtt belőlük te lt ki a szakács, kocsis, 
kukta, házi leány, szolgáló, mosóné, inas és lóvakaró, 
szóval minden, a m ire csak a bojárnak szüksége 
volt, s a miért még csak egy párát sem kellett 
lefizetni. Azonban 48  óta helyzetük fölötte sokat 
változott. Az országgyűlés eltörölvén az örökös 
rabszolgaságot, a szabaddá le lt oláh cigány a sza­
badság élvezetének első mámorában az ujongó nép 
közé vegyülve te stvérének kezdette nevezni addig 
határtalan urát, s csókot k ért azon szép ajkakról, 
m elyekről annyiszor hallotta elhangzani feje fölött 
a re tten tő  Ítéleteket. Nem sokáig ta rto tt e boldog 
idő, m ert az orosz és török hadsereg  szétrebben- 
te tte  a fővárosba özönlött fóldnépet, s külföldre 
kü ldö tte  a cigányok fölszabaditóit. Az igazság is­
tenasszonyának szobrát földre te ríte tték  az idegenek, 
s ism ét proclamálva lön a hajdani status quo. De 
hol amaz em beri hatalom, mely a fölszabadított oláh 
cigányt képes le tt volna a zsarnokság széttö rt lán­
caiba ism ét v issza té ríten i! Is tenk isértés le tt volna 
e munka, s a kivihetetlenség tengerébe sü lyedett 
volna bárm ely földi hatalom, ha ehez akart volna 
kezdeni. Nem is próbálta meg ezt senki, hanem 
hagyták élni a szabaddá le tt em bereket, úgy a mint 
tudnak, az ország pedig, m ihelyt tehette , sietett 
kárpótolni a bojárokat, ezen m egfizethetetlen ingó 
jószágukért. A bojárok udvarában minden m egvál­
tozott. A bojár levetette  főidig érő hálóköntösét, 
és fejéről a turbán alakú fóveget, melyek közöl ma 
csak néha-néha látunk eg ye t-egye t. A kokonica 
sem köti be ma szép fejecskéjét, francia szokás és 
francia viselet váltotta föl a hajdani görög-török 
v iseletét és szokásokat. Még ezelőtt harm inc évvel 
nem volt müveit bojár, a kinek házában nem a gö­
rög nyelv volt a tá rsalgási nyelv és nem a cigány­
ság képezte összes cselédségét.

Ma már mindez egészen megváltozott. Ma a 
moldvai bojárság leginkább Némethonba, az o láhor­
szági pedig Franciaország egyetem eire  küldi gyer­
mekeit. A görög nyelv és görög tanítók helyét a 
francia nyelv és francia tanítók foglalták el s a gö ­
rög nyelv tudása senk it sem m entene meg az éhen- 
halástól. A cselédség is egészen m egváltozott, ma 
már csak ritkán láthatunk eg y -eg y  fantastikus öltö­
zetű arnautát, kik hajdan uraiknak az utcákon e l- 
válbatlan kísérőik, odahaza pedig vendégeik elfoga­
dói voltak. A cigányok helyét az udvarokban ide­
genek : magyarok, németek és franciák foglalták 
el. Itt van legfőbb oka a székely kivándorlásnak. 
Mit hajdan a cigányság ingyen te ljes íte tt az udva­
rokban, azt ma drága pénzen fizeti a bojárság a 
hétfalusi m agyaroknak és a székelységnek. Ez az 
oka. hogy mióta B ukurest áll, sóba annyi m agyar­
ság benne, mint most, nem találtatott. A bojárok 
francia livrés kocsisai, legényei, a cselédség  többi 
alkatrészei leginkább a beözönlött székelységből 
telik ki. annyira, hogy ma már ritka bojár udvar 
van, a hol egész kis székely te lepet ne lehetne ta ­
lá lni. Nem is csuda, m ert e fürge nép iránt nagy- 
e lőszeretettel viseltetik a bo já rság  és szépen is dí­
jazza őket. így pl. egy jó székely kocsis havi bére 
a tisztességes szálláson kivül 6 — 9 cs. k. arany, 
nem számítva a mellékes jövedelm eket, miknek 
szerzésében nem kis ügyesség re  tettek ő kegyel­
mük eddig is szert. — De térjünk vissza oláh cigánya­
inkhoz. Ezek 1 8 4 8 -ig  két osztályba voltak sorozva 
u. m . : közvetlen a bojár udvarokban szolgálókra, 
vagyis olyan rabszolgákra, kiknek te ste  lelke a bo­
já r hatalma alatt volt, ezeket nevezték lejeceknek 
és olyanokra, a kik a bojár udvarokon kívül, de

azoknak legfőbb jövedelm ére különböző m estersé­
get űztek, pl. a zenészek, lakatosok, kabánosok, 
rudárok, káldárarok és urszánok vagy medvetáncol- 
ta tók s t. e., ezeket nevezték bozsénároknak. Volt 
ezen kivül még egy nevezetes osztálya az oláh ci­
gányoknak, az úgynevezett lepedősök vagy sáto ro­
sok. kiket 4 8  előtt semmi hatalom sem volt képes 
valamely bojár jószágára lekötni, övék  volt az 
egész ország kelettől nyugotig, északtól délig. Ezek 
követték el a legnagyobb rablásokat és gyilkoláso­
kat. A m egváltott cigányok egy része ma földmű­
veléssel foglalkozik, ruhája, házi m agaviseleté egy 
hajszálnyit sem különbözik az oláh parasztétól s csak 
is barnább színe és hetykébb m agatartása árulja 
el, hogy az oláh népviseletben m egváltott cigány 
árulja kapunk előtt m esterségesen fölhalmozott ki­
csinyke szekér fáját. A haszonbérlők szeretik  őket 
s öröm est kiveszik azon birtokot, a hol cigány job­
bágyok is találtatnak. Másik nevezetes cigányfaj az 
úgynevezett l a  k a t o s  c i g á n y o k ,  legtöbbnyire 
falun laknak, de azért soha sincs olyan évszak, a 
melyben ne lehetne közőlük a főváros utcáin többe­
ket ácsorogni látni. Legtöbbnyire párosán járnak, 
hátukon szőrtarisznyákban magukkal hordják min­
den szerszám aikat, kohót, pörölyöket, harapófogó­
kat, szenet sat., szüntelen ordítozva oláh nyelven 
azon eszközöket, melyeket ők kiigazítani képesek. 
Az a különös, hogy e k iá ltás t magyarul kezdik s 
azután csapnak át az oláh nyelvbe., pl. m e s -  
t  e r d e 1 a k a t u  s, ezt torokszakadtából ordítják je l­
adáskép s ezután fo ly ta tják : ..lézileládákat-derég, 
fere kelkate derég, topore derég, Iákáte derég" 
sat., miből egész bizonyossággal következtethetem , 
hogy az oláh cigányok a lakatosságot magyar föld­
ről hozták ide át. vagy legalább m agyaroktól tanul­
ták itt. Szintén ezt állítom a lóvasoló cigányokról 
és puskam üvesekről is. A lóvasolót ugyanis oláhul 
p a t  k ő v á r n a k ,  a puskást szinte p u s k á s u -  
n a k, sőt még a csizmadiát is c s i z m á r n a k  ne­
vezik. Mindezekből azt következtetem , hogy O láh­
ország legelső  és legszükségesebb m esterem berei 
erdélyiek és pedig magyarok voltak. Hisz ma is 
azon utcát, mely a hajdani fejedelm i udvar, a ma is 
rég i udvarnak — kurtea veki — nevezett té r kö­
zelében van, „ulica kovácsilor”-nak nevezik. Magya­
rok voltak tehát azon legelső mesterek, kik az oláh 
fejedelm i udvarok számára a kovács, puskás, laka­
tos, czizmadia és egyéb legszükségesebb  m este rsé ­
geket űzték s tőlük tanulták el ezen hazai cigá­
nyok, m ert másként ki nem magyarázhatom az it­
teni oláhnyelvben ezen iparműszavakat. Ennyire 
kitérve, még megem lítek egyebet is. Az itteni o lá­
hok szinte mint mi a halastót h e l e s t ó n a k  ne­
vezik. E fényüzési kerti disz még korunkban is e l­
választhatatlan alkotórésze volt egy erdélyi m agyar 
u r  szép kertjének , ezt, nagyon valószínű, hogy a 
fejedelm ek korában m egkedvelték az innen követ­
ségbe s más lá togatásokba nálunk já r t  o láhorszá­
giak s idehaza ők is u táncsináltatták, .m eghagyván 
annak eredeti magyar nevét. Ilyen továbbá a k er­
tészet is, az oláh is í z t  mondja : o 11 u i oltani, 
ilyen a vadászat kedves kiegészítő két kutyafaja. 
az agár — o g á r u  — és kopó — k e p e u . Ilyen 
e szó v i z i t i u  azaz vezető vagyis kocsis, a bo ­
járok e legkedvesebb cselédje. Még többeket is  
hozhatni fel annak bebizonyítására, hogy e két nem­
zet századokon át szépen m egfért egym ás mellett, 
egymástól sokat tanult s hogy öreg  atyáink koránt­
sem  voltak ám olyan barbárok, m iszerint oláh te s t­
véreink épen sem m itse tanulhattak volna tőlük, 
mint azt ném ely fanatikus Erdélyből ide te lepedett 
oláh el akarta nem régen  hitetni, ha t. i. le tt volna 
kivel elhitesse. Hisz saját tö rténészeik  elism erik, 
hogy Szucsáva —  moldovai város neve —  az oda 
töm egesen kivándorlót! m agyar szűcsökről nevez­
te tik  igy. Szűcsfalva, azaz Szucsáva. Azt se feled­
jük , hogy az oláh nem zet legd icsőitettebb fejedel­
mének em lékét m agyarszó örök íte tte  m e g : Vetéz 
Mihály vagy a mint ők mondják Mihaiu Veteázu, s 
igy a katonai erényekben sem voltak őseink az 
oláh nemzet előtt m egvetendő példányképek, és e 
szavak p a n d ú r ,  d a r a b o n t ,  k a t o n a ,  k a p i -  
t á n  nem azt á ru lják -e  el, hogy hajdanában még 
hadseregeink is körülbelül egyformán voltak szer­
vezve , mit bizonyosan egyik nem zet se bánt meg.

A falusi oláh cigány zenészek az oláh p ó r -  
nép ruháját hordják, művészi tökéletlenségüket leg­
többnyire szájukkal igyekeznek helyrehozni. A  ver
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kelésben ezek is csakúgy kifogyhatatlanok. Szülő­
földemen a táncköztr verselés a legények kö te les­
sége volt gyerekkorom ban, s az volt a legdere ­
kabb legény, a ki ilyenkor kedvesének a le g ta lp ra - 
esettebb  v erse t tudta mondani, mit mi lesve lestünk 
a legény ajkairól, hogy a faluban tovább adhassunk. 
E szép szokást itt a zenész teljesiti, ki enyelog is 
néha. de néha még a falusi paraszt oláh leányt is 
megszalasztja. Átalában azt észlelem , hogy e zené­
szek az oláh népköltészetnek a silánytól a legfino­
mabbig leghívebb papjai, s nagyszerű  gyűjtem ényt 
lehetne ezekből összeállitni. Ők magukat is rom á­
noknak nevezik, s le lkesedve dalolják minden alka­
lom m al: „V ivat R ománia.“ Boszantóbbat nem le ­
het az oláhcigánynak mondani, ső t az oláh pórnép­
nek sem, mint e z t :  „mai nyámcule,'* (te n é m e t!) 
Ezt visszam ondja, hacsak tehe ti harm adíziglen is 
felfelé akárkinek vagy legalább egy hatalm as m or­
gással tuda tja nem tetszését. Honnan veszi e red e­
té t e ném et iszony e népben, nem tudtam kikutatni, 
de annyira fajult, hogy m int a tö rök  minden nem 
mahom edanust giaurnak. úgy ezek is minden id e ­
gen t n y é m n e k ,  minden templom ot biszerika 
nyem ceászkának neveznek.

Egy másik osztálya az oláh cigányoknak a 
zenészek — lau tári — városiak és falusiak. Ha a 
m agyarnak van Bunkója. Sárközié, Salamona, P o n g - 
ráca, kiknek gyönyörű m agyar darab jaira  még 
évek m últával is it t a külföldön édesen em léke­
zünk : az oláhnak is van Mirinikája, A ndréja. kiket 
m ert nem zeti darab jait senki úgy nem já tszo tta , a 
világ bárm ely hegedűsével se  cserélne fel A for­
radalom előtt, mint beszélik, egyik Sucó nagy bo­
já r  sajá t rabcigányaiból alakított volt zenekart s 
őket annyira képeztelte, hogy akárm ely bojár te ­
rem ben becsülettel m űködhettek. Ma már egész se ­
rege  van ezen zenészeknek s főleg farsangkor rend­
kívül kapósak. H at-nyo lc  egyénből álló tá rsu lat 
egy esté re  6 — 8 cs. aranyat kap. A nép sokkal in ­
kább szere ti őket. m int az idegen zenekarokat. Az 
a je llem ző, hogy a legújabb m agyar csárdásokat is 
szabatosan s m elegen já tszák . A „H unnia" báljaiban 
mindig ők szerepelnek. L egszem betűnőbb az ide­
gen re  nézve az a kifogyhatatlan verse lési képes­
ség, melylyel e zenészek apraja-nagya fel van ru ­
házva. A mint a vigadók valam elyike elkiáltja : „zi 
ku gara ," azonnal előlép a tá rsu lat egyik tagja s 
zenek isé re t m ellett most a leg tréfásabb  népdalt, 
majd a legkom olyabb tö rténeti költem ényeket d a - 
nolja. Honnan szedik e költem ényeket, ők tudják, 
de annyi b iz onyos, hogy alig történik  valamely 
m egdöbbentő esem ény, mely a közfigyelm et ma­
gára  vonja, s már e zenészek ajkairól versekben 
halljuk danoltalni egynéhány nap múlva. Ilyen pl. 
Izvoranu nagybojár szerencsétlen halálát örökítő 
költemény, kit nem régen a törvényszéki épület 
csarnokában lőtt le peres  ellenfele. T réfás költe­
m ényeik közöl legnépszerűbbek : ..Csine báte le fe- 
rásztre . barbate  piszika nostre ,"  azaz „Ki kocogtat 
az ablakon, édes férjem a kis m a c s k a é s  e z : 
„D ragosztá de fátá maré. ka garafa din ferésztre ," 
„A nagy leány szerelm e, szegfű az ablakban.“ Az 
első költem ényben azaz eszm e vonul át. a mi egy 
rég i m agyar költeményben, mit gyerm ekkorom ban 
danolgattak volt az ö reg  diákok a m arosvásárhelyi 
tanodában : „Egy vén paraszt feleségül veit egy vá­
rosi csinos leánykát stb ."  A másik költem ény már 
sokkal pajzánabb refrain rkben  végződik, s bár né­
hol boloudulásig nevette t, de máshol, kivált nők 
tá rsaságában  szem érem sértő , de azért, ha a c i­
gányra bízzák, eldanolja ő egész tudom ányát, a nők 
pedig egym ásután kiszaladnak a szobából. Ö ltöze­
tük ritka k ivétellel földig érő ta lár derékon átkötve, 
az évszakokhoz képest vékonyabb vagy durvább 
kelméből k é sz í tv e . fejőkön ernyős lapos sipka. 
H angszereik hegedű, guzlica — koboz — a gu it- 
ta renál rövidebb nyakú és dom borubb alakú nég y - 
huros hangszer, ezzel szokták kisérni dalaikat, 
hangja egyelőre kellem etlen, szokni keli hozzá, és 
a k o a s z t e .  mit magyarjaink tréfásan, de jellem - 
ző leg  o l d a l b o r d á n a k  nevezlek el. Áll pedig 
e hangszer 1 0 — 12 egym ás mellé állított lyukas 
facsóből. a hang em elkedése szerin t olyan formán, 
mint kezünk kis, gyűrűs és növendékujjai. Hangja 
iszonyú sivicó. magyarjaink némelyike csak nagy- 
nehezen szokhatott hozzá, s ma is van elég. ki azt 
ki nem állhalja. A csövekbe fuvás úgy történik, 
hogy e csöveket, melyeknek egyik végok egy d a ­

rabka deszkába van szo rítva , ajkai- előli# jobb ra  
balra fu ttatja. A főnek e m űtét alatti jobbra balra 
kapkodása és a kem ényen sivitő hangok egyfelől 
nevetséges és szánalomra gerjesztő , m e rt.a  fuvás 
nagy m egerőltetésbe kerül. De mint mondám, mát­
rai is hozzá szoktunk s magyar m ulatságainknak 
fs elm aradhatatlan kiegészítő részéi.

A bozsenarok harm adik, B ukurestben legin­
kább megforduló osztálya a szalahorok — napszá­
mosok. Nem m egvetendő osztály, m ert ezek nélkül 
it t építeni lehetetlen volna. Bárm ennyi székely 
özönlik is ki ide nyaranta, e cigányokat nem nél­
külözhetjük. M agyar kőm űves és kigány napszá­
mos. ezek építik B ukurest legtöbb V ó z-  és magán­
épü lete it, ezek nélkül egy épü lethez 'senk i sem  m er 
fogni. Ezek egym ást legjobban m egértik , egym ás 
nyelvéből egyet s mást m egtanulva; hem zseg a vá­
ros tőlük, kora tavasztól késő őszig. Kora tavasz- 
szal már a városba költöznek egész családostól, a 
jószágra  sátrakat rögtönöznek s nem mozdulnak 
onnan mig az épü le t be nincs végezve. R endesen 
1 0 — 12 család van egy tá rsaságban, az e lgyengült 
öregek  a kis purdékra és a sáto r mellé cövekeit 
d isznóra ügyelnek, m ert té lire  minden család disz­
nót hiz lal. A vén banya néha el-ellopja m agát a po­
ron tyoktó l s a közel szom szédokba suhan szeren ­
c sé t mondani, mi a nép h iszékenysége miatt m eg­
lehetősen jövedelm ez neki. Az ily telepnek van egy 
főnöke, kit válásnak neveznek, ez nem dolgozik, ha­
nem egész nap karikásosto rral hajtja a többit do­
logra. O ttan -o ttan  meg is csapdossa ném elyiket, 
miből szóváltás és néha verekedés, kerekedik, mi­
dőn a cigány nőknek is ki van osztva szerepük, 
ezek az egy éves porontyokat előrántják a sátor 
alól s két lábát m egragadva verik a szerencsétlen ­
nel egym ást. Ezt borzasztó nézni, de nem ta rt soká, 
m ert a férjek kikapják a gyerekeke t kezeikből és 
asszonyokon végzik a keserves m ulatságot. A kato­
náskodástól felette iszonyodnak, de itteni szokás 
sze r in t a nős férfi katonam entes, ezért ezek m ár 
gyerekkorukban. 10 — 12  éves fiú 8 — 10 éves le ­
ánykával összepárosu lnak . Csak azon bámulok, 
hogy akad olyan pap, a ki őket m egesketi. Mihelyt 
az őszi esőzés beáll, lehetetlen  őket it t tartani, de 
jobb is az építőre nézve ha elbocsátja, különben 
irgalom  nélkül feltüzelnek m indent, a mi kezükbe 
akad.

Vannak ezeken kívül itt török cigányok is. 
kik leginkább ércedények foltozása és súrolásával 
foglalkoznak. A férj rendesen nejével és fiával já r 
az utcákon, folytonosan kiáltozva : „ tingere  szpoj. 
tingere  szpoj." mindaddig, mig valahol dolgot ad­
nak. Azonnal tüze t gerjeszt az udvar közepén, a 
lyukas edényt beforrasztja, a nő pedig az edénybe 
fövényét tesz s e rre  rongyot te rítve bele áll mind a 
két lábával s valamihez megfogódzva addig forog 
benne, mig fényesre csiszolja. E m űtét szokásban 
van minden háznál a hol vas edény van. s jó l jö v e ­
delmez főleg nyárban a török cigányoknak, kiket az 
oláh cigány csak úgy szere t mint a nyémcot. Sokan 
foglalkoznak közölök tég lavetéssel, faedények ké­
szítésével a K árpátok aljában, m elyeket m egszá- 
m ithatatlan m ennyiségben hordanak a buku resti 
mósra, vásárra. Mindezzel csak azt akartam  felmu 
ta tni, hogy nincs az em beriségnek olyan faja, mely 
meg ne volna érve a szabadságra . Csak a ru t ön­
zés és  uralkodási vágy csörög teti pm berlársával a 
rabszolgaság láncát. Vegyük le a láncokat, a sza­
bad em ber bizonynyal találand módot a rra . hogy ke­
nyerét m egkeresse  s a hazának hasznára legyen* E 
m egváltott nép fiaiból nincs ma annyi, m int mások­
ból B ukurest börtöneiben.

(Az „A—d“ után.) K o o a  F eren c .

Az adatkertek rendeltetése.
I I .

Azon akadályok között, melyek az állatok 
m egszelídítésénél utunkban állanak, legfeltűnőbb az 
állatok földrajzi eloszlása a földszinén ; de ez aka­
dály sem legyőzhetetlen. A m ikor csak érdekében 
állt az em bernek, hogy egyik vagy másik vad álla t­
fajt hatalmába kerítse  — sikerü lt. Könnyen belát­
ható. hogy egy vagy más házi állat e lte rjedése  
egyenes viszonyban ¿11 azon szolgálatokkal, miket

urának tesz. Az állatoknál eredeti állapotukban, a 
szelid itést illetőleg nem mutatkozik ugyanazon haj­
lam. vagy ugyanazon ellenállási képesség .. Egyik 
jobban ellenszegül a honosításnak, vagy k iképzés­
nek, mint a másik ; de ha valamely állat annyira 
hasznos, hogy az em beri társadalm ak nélküle vagy 
nem alakulhattak, vagy nem gyarapodhattak volna — 
cl lehet mondani, hogy m egszeliditésük előre is 
bizonyos. Ha tehát az em ber még igen sok állatot 
birtokába nem keríte tt, ennek oka nem a föld külön­
böző égalja. sem az állatok eredeti te rm é s z e te ; 
sokkal inkább mondható, hogy miután sü rg e té s  
szükség leté t nehány állatfaj m egszelídítésével k i- 
elég ité , m egszűnt a szerves te rm észe tre  hatni, s 
felhagyott a győzelemm el, mi té tlenségétő l igen 
nagy áldozatot kívánt.

Európában még csak 35  házi állatfaj van, — 
ezek közöl 31-nek az ó-v ilág , 4  nek A merika ha­
zája. Hogy képzetünk lehessen azon áldásról, mit a 
külföldi állatfajok b irtokbavétele, a földmivelésnek. 
az iparnak, a m esterségnek  szo lgálta t: csak azon 
v eszteség re  kell gondolnunk, mi m űveltségűnket 
érné, ha csak egy is a nálunk már rég  óta m egbo- 
nosult állatfaj közöl, mint pl. a ló, a szam ár, a szar­
vasm arha, a tyúk, elenyésznék.

Csak egy pillanatot kell vetnünk az állatvi­
lágra. hogy beláthassuk, minő fajokat rem élhetnénk 
még. észszerű bánásm ód által birtokunkba ke­
ríthetn i.

Az európaiak a húsevők közöl csak a legszük­
ségesebbe t s legértelm es'ebbet — a kutyát, vevék 
állati segédül, s ennél m egállapodtak. Vannak, kik 
azt képzelik, hogy az ipar azért nem vévé igénybe 
a többi húsevőket, mivel ezek te rm észeti vadságá­
tól v isszariadt. Itt rejlik az akadály. Vannak pél­
dák. könnyen idom ítható, ső t te ljesen  m egszelid it- 
hető oroszlánokról, tig risekrő l, farkasokról, rókák­
ról. A hyéna, m it a múlt század term észetbúvárai 
oly visszataszító színekkel festettek, Afrika nagy 
részében már háziállattá le tt, s oly szolgálatokat 
tesz, mint a legügyesebb kutya.

Nem szólunk a közönséges m acskáról, h á ­
zunk e mozgékony vendégéről, mely függetlensé­
géről sohasem  akart lemondani, de a tig risrő l be­
szélünk, mi te rm észete  által, a tig ris kegye tlen sé­
gét illető, általánosan e lte rjed t e lő íté le teke t m egcá­
folja. Szabadon, mint szelíd  s tanulékony követi 
u rát az indust a vadászatra, m egfogva te rm észe té ­
nek szelídsége által még börtöne ő ré t is m egindítja. 
Igaz ugyan, hogy a tig ris alakra nézve is különbö­
zik a többi macskafajlól, de az a kérdés , vajon e 
sajá tságát a term észet, vagy az em beri kéz által 
nyerte-e ? E k érdés t nem akarjuk e ld ö n ten i: elég 
tudnunk, hogy azon állatok között, m elyek a leg­
borzalm asabbaknak tartatnak, olyanokkal ta lá lko­
zunk, melyek az em berek bánásm ódja irán t igen 
fogékonyak. Minden vadállat, — legalább azok, 
melyek az em lősekhez tartoznak. —  képes a sim u­
lékonyságra és háladatosságra. A te rm észetbúvárok 
előtt ism ert törvény, hogy az állatoknál ép úgy, 
mint az em bereknél, a jóság , az érte lm iség  kifej­
le ttségének  gyüm ölcse. Nem azon állatok, m elye­
ket a te rm észet legkevesebb támadó eszközökkel 
ajándékozott meg. hanem azok. m elyeket legtöbb 
érte lm iséggel ruházo tt fel. m utatnak leg több  ké­
p esség e t arra . hogy velünk barátságos viszonyba 
lépjenek. Az állatok többé vagy kevésbbé veszé­
lyes jellcm p, nem a tápláléktól, nem is azon rom ­
boló erőtől lügg. mely sa já tju k ; a legfőbb fűevő 
állat vadság, ügyetlenség, s tan ithatlanság által tű ­
nik ki. Több türelem , bátorság  s munka volt szük­
séges. a lovat és bikát megfékezni, mint szüksé­
geltetnék a húsevők legborzasztóbb fajának m eg­
szelíd ítésé re  ; s ha a gazdászati ipar. főleg a ké­
rődzők faját kerité  birtokába, ezt csak azon köze­
lebbi haszonért tévé. m it ennél látott.

Csak a honosítás nehézsége marad fönn. A 
húsevők legnagyobb része, a honnél az európai tá r ­
sadalm ak uj segédeket nyerhetnének, igen forró, 
vagy igen h ideg égalj alatt"otthonos. A m ár je len ­
leg m eghonosított állataink tö rténe te  azonban m eg­
tanít, hogy ezek sem  változtaták meg rögtön hazáju­
kat. hanem a művelődés lassú, szabályos menetét 
követék. a mint ez. lépésről lépésre  haladott, ke­
letről nyugotra. A fácán K olchisból. a páva Indiá­
ból. G örögország tprngepartja in  á t jö tt E urópába, a 
gyöngytyúk Afrikából. Mielőtt a mi hideg v idéke­
inkre értek  volna, előbb Olasz- és S panyolország-
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